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T HE  S U G Y A

We are starting the eleventh perek of Maseches Chullin, which deals with the mitzva of Reishis HaGez, the first of the

shearing of the sheep that must be given to a kohen. The Mishnah begins by outlining the basic parameters of this mitzva,

explaining where and when it applies, and contrasting its halachos with the gifts of the zeroa, lechayayim, and keivah. We will

see a major machlokes between Beis Shammai, Beis Hillel, Rabbi Dosa ben Harkinas, and the Sages regarding the minimum

number of sheep and the amount of wool required to trigger the chiyuv of Reishis HaGez.

In the Gemara, the chachamim delve into the source for exempting consecrated animals (Hekdesh) from this mitzva. The

Gemara raises a kasha: why do we need a special pasuk of "tzonecha" (your flock) to exempt Hekdesh when there is already a

Torah prohibition against shearing consecrated animals in the first place? This leads to a beautiful shakla v'tarya exploring the

differences between animals consecrated for the Altar (kodshei mizbe'ach) and those consecrated for the Temple treasury

(kodshei bedek habayis), as well as the concept of reserving the shearings of an animal when consecrating it.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 5 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ל לֹא ין אֲבָ לִּ חוּ בַּ יִת,  בַּ  י הַ נֵ פְ לֹּא בִּ  שֶׁ  יִת וְ בַּ  י הַ נֵ פְ ץ, בִּ רֶ אָ חוּצָה לָ ץ וּבְ רֶ אָ בָּ ג  ז נוֹהֵ גֵּ ית הַ שִׁ א י׳ רֵ נִ תְ מַ

ים. שִׁ  דָּ וּקְ מּ בַּ

MISHNAH: The mitzva of the  first of the  shearing  of the sheep, which must be given to a kohen, applie s  in the  Land of

Yisrael and outside  of the  Land of Yisrael, in the  presence  of the  Temple  and not in the  presence  of the  Temple ,  and it

applies only to non-sacred animals , but not to consecrated animals .

MISHNAH

בֶּה רוּ מְ צֹּאן, בִּ  ר וּבַ בָּקָ בַּ ין  בָה נוֹהֲגִ קֵּ הַ יִם וְ יַ חָ לְּ הַ עַ וְ זְּרוֹ הַ שֶׁ ז –  גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ בָה מֵ קֵּ יִם וּבַ יַ חָ לְ עַ וּ זְּרוֹ בַּ ר  מֶ חוֹ

בֶּה. רוּ מְ לָּא בִּ  ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ אֵ לוֹת, וְ חֵ רְ לָּא בִּ  ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ז אֵ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ט, וְ מוּעָ וּבְ

There is a string ency reg arding  the gifts of the  fore leg , and the  jaws, and the  maw, more  than the halacha of the  first of

the  shearing ; for the  fore leg , and the  jaws, and the  maw apply to cattle  and to sheep,  and they apply whether the owner

has many animals or few,  whereas  the  first of the  shearing  applie s  only to sheep,  i.e., ewes, and it applie s  only when

there  are  many sheep.

MISHNAH

י צֹאן״, תֵּ  שְׁ ר וּ בָּקָ לַת  גְ ישׁ עֶ יֶּה אִ  חַ ״יְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לוֹת,  חֵ י רְ תֵּ  שְׁ ים:  רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ בֶּה,  רוּ ה הוּא מְ מָּ  כַ וְ



And how many is  considered many? Be is  Shammai say: Two sheep are enough to obligate the owner, as  it is  stated in the

pasuk: "A man shall keep alive  a young  cow and two sheep",  where the pasuk refers to two animals as "tzon" (flock), and the

Torah uses the word "tzonecha" (your flock) regarding the first of the shearing.

MISHNAH

יוֹת״. שׂוּ שׁ צֹאן עֲ מֵ ״חָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , שׁ מֵ ים: חָ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beis  Hille l say: Five  sheep are required, as  it is  stated in the pasuk: "And five  sheep prepared",  showing that a group of

five is also called "tzon".

MISHNAH

ז, גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ יָּיבוֹת בְּ  ס חַ רָ נֶה וּפְ נֶה מָ זוֹת מָ זְ וֹ לוֹת גּ חֵ שׁ רְ מֵ ר: חָ מֵ ינָס אוֹ כִּ  רְ ן הַ בֶּ א  סָ י דּוֹ בִּ רַ

Rabbi Dosa ben Harkinas  says: Five  sheep from which one  shears  a weight of a maneh, a maneh and a half,  meaning one

hundred and fifty dinars of wool from each sheep, only then are they oblig ated in the  first of the  shearing .

MISHNAH

ן. הֵ שֶׁ ל  כׇּ זוֹת  זְ וֹ לוֹת גּ חֵ שׁ רְ מֵ ים: חָ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: Five  sheep from which one  shears  any amount are obligated, provided the total amount of wool is

significant.

MISHNAH

י דֵ כְּ י,  אִ לֹא צוֹ ן וְ בָּ לוּ יל, מְ לִ בַּגָּ ים  עִ לָ ר סְ שֶׂ ן עֶ הֵ שֶׁ ה,  יהוּדָ ים בִּ עִ לָ שׁ סְ מֵ ל חֲ קַ שְׁ  ? מִ ין לוֹ נִ ה נוֹתְ מָּ  כַ וְ

נָה. תָּ  י מַ דֵ כְּ וֹ  א בּ יְּהֵ שֶׁ ״,  ן לוֹ תֵּ  ״תִּ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ן,  טָ ד קָ בֶּגֶ וּ  נּ מֶּ  שׂוֹת מִ עֲ לַ

And how much does  one  g ive  to him,  to the kohen? One must give the  weig ht of five  se la in Yehudah, which are

equivalent to ten se la in the  Galil,  and the wool must be laundered and not dirty, so that there  is  enoug h to make  a small

g arment from it, as  it is  stated: "You shall g ive  to him",  which implies that there  must be  enoug h in it to constitute  a

respectable g ift.

MISHNAH

יָּיב.  עוֹ – חַ בָ לֹא צְ נוֹ וְ בְּ טוּר, לִ פָּ עוֹ –  בָ צְּ שֶׁ ד  נוֹ לוֹ עַ יתְּ יק לִ פִּ  סְ לֹא הִ

If the owner did not manag e  to g ive  it to him,  to the kohen, until he  dyed it, he  is  exempt from giving it, because the

change of color acquires the wool for him. But if he  laundered it and did not dye  it, he  is  still oblig ated to give it, because

laundering is not considered a significant change.

MISHNAH

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ טוּר מֵ פָּ י –  ל גּוֹ שֶׁ ז צֹאנוֹ  חַ גֵּ קֵ וֹ לּ הַ

One who buys  the  sheared wool of the  sheep of a non-Jew is  exempt from the  first of the  shearing ,  because the

obligation only falls on sheep owned by a Jew at the time of shearing.

MISHNAH

יָּיב.  חַ חַ קֵ וֹ לּ יֵּיר – הַ  שִׁ יָּיב, לֹא   כֵר חַ וֹ מּ יֵּיר – הַ  שִׁ ם  , אִ ירוֹ ל חֲבֵ שֶׁ ז צֹאנוֹ  חַ גֵּ קֵ וֹ לּ הַ



If one  buys  the  sheared wool of the  sheep of his  fe llow Jew, if the seller le ft over some of the wool for himself, then the

se ller is  oblig ated to give the gift from what he kept. But if the seller did not leave  over any wool, then the  buyer is

oblig ated to give the gift.

MISHNAH

בוֹת – זֶה קֵ ל לֹא נְ ים אֲבָ כָרִ נוֹת, זְ בָ ל לֹא לְ חוּפוֹת אֲבָ שְׁ כַר לוֹ  נוֹת, מָ בָ לְ חוּפוֹת וּ שְׁ ים,  ינִ י מִ נֵ שְׁ יוּ לוֹ  הָ

. מוֹ צְ עַ ן לְ זֶה נוֹתֵ מוֹ וְ צְ עַ ן לְ נוֹתֵ

If the seller had two types  of sheep, dark-colored and white ,  and he  sold him the  dark-colored ones  but not the  white

ones ,  or if he sold him the wool of the males  but not the  females , this  one ,  the seller, g ives  for himse lf from the wool he

kept, and that one ,  the buyer, g ives  for himse lf from the wool he bought.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

. שׁ דֵּ קְ לֹא צֹאן הֶ ״, וְ ךָ ״צֹאנְ א  רָ ר קְ מַ א לָא? אָ מָ עְ אי טַ ין, מַ שִׁ  דָּ מוּקְ ׳ בְּ מָ גְּ

GEMAR A: The Mishnah stated that the mitzva does not apply to consecrated animals. The Gemara asks: Reg arding

consecrated animals , what is  the  reason that they are not obligated? The pasuk says: "Your flock",  which implies that the

obligation applies only to your own flock, and not the  flock of Hekdesh.

QU E ST IO N

י נֵ או בְּ א לָ ז? הָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ים בְּ יבִ יָּ  ים חַ שִׁ  דָ ינָא קָ מֵ י הֲוָה אָ כִ או הָ א לָ ״, הָ ךָ ״צֹאנְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ א דִּ מָ עְ טַ

״! כוֹר צֹאנֶךָ גֹז בְּ לֹא תָ ״וְ יב  תִ כְ ינְהוּ, דִּ יזָּה נִ גִ

The Gemara asks: Is the  reason only because  the  Merciful One  wrote  "your flock"? But if not for this  derivation, would I

have  said that consecrated animals  are  oblig ated in the  first of the  shearing ? But they are  not subject to shearing  at all,

as  it is  written: "And you shall not shear the  firstborn of your flock",  which is a general prohibition against shearing any

consecrated animal!

ANSWER

יִת. בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ קׇ ינַן – בְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ י. הָ י נָמֵ כִ , הָ חַ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ קׇ י בְּ אִ

The Gemara answers: If we were dealing with animals  consecrated for the  Altar, indeed they would not need a verse to

exempt them because of the shearing prohibition. But here  we  are  dealing  with animals  consecrated for the  Temple

treasury,  which are not subject to the Torah prohibition of shearing.

O BJECT IO N

ה! דָ עֲבוֹ יזָּה וַ גִ ים בְּ סוּרִ יִת אֲ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ זָר: קׇ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara objects: But didn't Rabbi Elazar say: Animals  consecrated for the  Temple  treasury are  prohibited from

being  sheared and from be ing  worked?

ANSWER

נַן. בָּ  רַ דְּ מִ



The Gemara answers: That prohibition is only by Rabbinic law,  but from the Torah it is permitted.

EXPLANAT IO N

. יהּ יב לֵ תֵּ י יהּ – לִ זַז לֵ גְ יכָא דִּ ינְהוּ, הֵ יזָּה נִ י גִ נֵ א בְּ יתָ יְ אוֹרָ דְּ יל וּמִ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

Therefore, it mig ht enter your mind to say: Since  by Torah law they are  subject to shearing , in a case  where  the owner

transgressed the Rabbinic law and sheared it, he  should g ive  it to the kohen. Therefore, the Torah needs to teach us that he is

exempt.

QU E ST IO N

! ישׁ לַהּ דֵּ א קַ הָ וְ

The Gemara asks: But the wool itself is  consecrated to the Temple treasury, so how could he give it to a kohen?

ANSWER

. יהּ יב לֵ תֵּ י לִ רוֹק וְ פְ ינָא: לִ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

The Gemara answers: It mig ht enter your mind to say: Let him redeem the wool from Hekdesh and then g ive  it to him,  to

the kohen.

O BJECT IO N

כָה! עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ י הַ עֵ בָּ א  הָ וְ

The Gemara objects: But to redeem a consecrated animal or its parts, it requires  standing  and valuation before a kohen while

still alive and intact, and once sheared, this cannot be done!

O BJECT IO N

אי יוּ, מַ ר הָ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  כָה, אֶ עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ ל הַ לַ כְ יוּ בִּ יִת לֹא הָ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ ר קׇ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

ר? ימַ מֵ כָּא לְ י אִ

The Gemara notes: This  works  out we ll according  to the  one  who says  that animals  consecrated for the  Temple

treasury were  not included in the requirement of standing  and valuation. But according  to the  one  who says  they were

included, what is  there  to say?

ANSWER

. יהָ יזּוֹתֶ גִּ ץ מִ יִת חוּ בַּ  ק הַ דֶ בֶ וֹ לְ תּ מְ הֶ ישׁ בְּ דִּ קְ מַ כָא בְּ נַּאי: הָ י יַ בִּ וּם רַ שּׁ  ישׁ מִ טִּ  פַּ בַּר  י  נִ י מָ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Mani bar Pattish said in the  name  of Rabbi Yannai: Here  we  are  dealing  with one  who consecrates  his  animal to

the  Temple  treasury except for its  shearing s ,  which he explicitly reserved for himself.

EXPLANAT IO N

. שׁ דֵּ קְ ל הֶ שֶׁ לֹא צֹאן  ״, וְ ךָ ״צֹאנְ א  רָ ר קְ מַ , אָ יהּ יב לֵ תֵּ י לִ ז וְ זוֹ יגְ ינָא: לִ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

Since the wool itself was never consecrated, it mig ht enter your mind to say: Let him shear it and g ive  it to him,  to the

kohen. Therefore, the  pasuk says: "Your flock",  meaning a flock that is entirely yours, and not a flock of Hekdesh,  even if the

wool itself is chullin.

QU E ST IO N

י! חַ נָמֵ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ י, קׇ כִ י הָ אִ



The Gemara asks: If so ,  that one can reserve the shearings, then regarding animals  consecrated for the  Altar, also  let him

reserve the shearings and be obligated to give them to the kohen!

ANSWER

י. שִׁ  חֲ כָּ

The Gemara answers: Shearing the animal weakens  it, and one is not allowed to weaken an animal consecrated for the Altar.

O BJECT IO N

י! שִׁ  חֲ כָּ י  יִת נָמֵ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ קׇ

The Gemara objects: But regarding animals  consecrated for the  Temple  treasury, they also weaken when sheared, so how

could he reserve the shearings?

ANSWER

ה. שָׁ י חִ יזָּה וּכְ גִּ ץ מִ ר: חוּ מַ אָ דְּ

The Gemara answers: We are dealing with a case where  he  said: "I consecrate the animal except for its  shearing  and the

weakening  caused by the shearing."

O BJECT IO N

. לַּהּ  כוּ ה בְּ שָּׁ  דוּ ה קְ טָ שְׁ  פָּ י  כִ וּ הָ ילּ פִ ה, אֲ שָׁ י חִ יזָּה וּכְ גִּ ץ מִ ר: חוּ מַ אָ י! דְּ חַ נָמֵ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ קׇ

The Gemara asks: For animals  consecrated for the  Altar also, le t him say: "Except for the  shearing  and the  weakening "!

The Gemara answers: Even so, the  holiness  of the Altar spreads  throug h the  entire  animal, and his reservation is ineffective.

PR O O F

לָה. לָּהּ עוֹ  וּ לָה״ – כּ ל זוֹ עוֹ שֶׁ לָהּ  גְ ״רַ ר  מֵ אוֹ ין, הָ שִׁ  דָּ מוּקְ לֹא בְּ י: וַהֲ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ א, דְּ רָ ימְ תֵּ נָא  וּמְ

And from where  do you say this rule? As Rabbi Yose  said: Is  it not so that reg arding  consecrated animals , one  who

says , "The  leg  of this  animal is  an olah-offering ," the  entire  animal becomes an olah-offering ?

EXPLANAT IO N

ל , אֲבָ וֹ יָה בּ לוּ ה תְּ מָ שָׁ  נְּ ין הַ אֵ שֶׁ בָר  ישׁ דָּ דֵּ קְ אַ י דְּ לֵּ י י מִ נֵ לָה, הָ לָּהּ עוֹ  וּ ין כּ ר אֵ מַ אָ יר דְּ אִ י מֵ בִּ רַ וּ לְ ילּ פִ אֲ וַ

ה. שָׁ  דְ וֹ – קָ יָה בּ לוּ ה תְּ מָ שָׁ  נְּ הַ שֶׁ בָר  ישׁ דָּ דִּ קְ הִ

And even according  to Rabbi Meir, who says  that the leg is offered but the  entire  animal does  not become an olah-

offering , those  words apply only where  he  consecrated something  upon which life  does  not depend,  such as a leg; but

if he  consecrated something  upon which life  depends ,  such as the main body of the animal, excluding only the wool, then

the entire animal becomes consecrated.

ANSWER

, יהּ יב לֵ תֵּ י לִ רוֹק וְ יפְ לִ ז וְ זוֹ יגְ ינָא: לִ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ , סָ הּ מָ צְ יזָּה עַ ישׁ גִּ דִּ קְ מַ ר: בְּ מַ בָא אָ רָ

Rava offered a different answer and said: The Mishnah is dealing with one  who consecrates  the  wool itse lf to the Temple

treasury. It mig ht enter your mind to say: Let him shear it, and redeem it, and g ive  it to him,  to the kohen.

EXPLANAT IO N



יָּיה  דִ פְּ יזָה  זִ ר גְּ סָּ חוּ מְ שֶׁ ינָה, יָצָא זֶה  יזָה וּנְתִ זִ לָּא גְּ  ר אֶ סָּ חוּ ין מְ אֵ שֶׁ י  ״, מִ ן לוֹ תֶּ  ךָ תִּ ז צֹאנְ ״גֵּ א:  רָ ר קְ מַ אָ

ינָה. וּנְתִ

Therefore, the  pasuk says: "The  first of the  shearing  of your flock you shall g ive  to him",  which implies that the obligation

applies only to that which is  lacking  nothing  but shearing  and g iving ; this  excludes  consecrated wool, which is  lacking

shearing , redemption, and g iving .

QU E ST IO N

א? אי אֲתָ מַ ״ לְ ךָ ״צֹאנְ לָּא   אֶ

The Gemara asks: But according to Rava, what does  the word "your flock" come to teach us?

ANSWER

ר. טֵ וֹ אי פּ עַ לְ י אִ בִּ רַ ז, וְ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ יָּיב בְּ  ים חַ פִ תָּ וּ שּׁ  ת הַ מַ בֶּהֱ יָא:  נְ תַ דְ כִ לְ

The Gemara answers: It comes for that which is  taug ht in a braisa: An animal owned by partners  is  oblig ated in the  first

of the  shearing , but Rabbi Ilai exempts  partners.

EXPLANAT IO N

פוּת. תָּ וּ ל שׁ שֶׁ לֹא  ״, וְ ךָ ״צֹאנְ א  רָ ר קְ מַ אי? אָ עַ לְ י אִ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Rabbi Ilai? The  pasuk says: "Your flock" in the singular, implying your individual flock, and not a

partnership.

EXPLANAT IO N

י. פוּת גּוֹ תָּ וּ י שׁ טֵ עוֹ מַ נַן, לְ בָּ  רַ וְ

And the  Rabbis ,  who obligate Jewish partners, use "your flock" to exclude  a partnership with a non-Jew.

QU E ST IO N

? יהּ נָא לֵ י מְ פוּת גּוֹ תָּ וּ אי, שׁ עַ לְ י אִ בִּ רַ וְ

The Gemara asks: And Rabbi Ilai, from where  does  he  derive  the exemption of a partnership with a non-Jew?

ANSWER

י. פוּת גּוֹ תָּ וּ לֹא שׁ ״, וְ ךָ נְ גָ ית דְּ שִׁ י ״רֵ א,  רָ קְ א דִּ שָׁ י רֵ יהּ מֵ א לֵ קָ נָפְ

The Gemara answers: He derives  it from the  beg inning  of the  pasuk: "The  first of your g rain",  which implies your own

grain and not a partnership with a non-Jew,  and this rule applies to all priestly gifts.

EXPLANAT IO N

יָן. נְ עִ יק הָ סִ פְ ז( הִ גֵּ ית״ )הַ שִׁ י ״רֵ נַן,  בָּ  רַ וְ

And the  Rabbis  say: The word "the  first" of the shearing interrupts  the  subject,  so we cannot derive the laws of shearing from

the laws of grain.

EXPLANAT IO N

. יהּ בֵ רְ ר עָ דַ י״ו הֲ אי: וָ עַ לְ י אִ בִּ רַ וְ



And Rabbi Ilai argues: The conjunctive letter vav in "and the first of the shearing" g oes  back and connects  them,  so the laws

of grain do apply to shearing.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 5 B

QU E ST IO N

ית״. שִׁ א ״רֵ לָא  י״ו וְ נָא לָא וָ מָ חֲ וֹב רַ תּ כְ נַן: לָא נִ בָּ  רַ וְ

And how do the  Rabbis  respond to Rabbi Ilai's claim? They argue that if the Torah wanted to connect them, le t the  Merciful

One  write  ne ither the conjunctive vav ("and") nor the extra word re ishis  ("the first"), and we would have known they are

linked. Since both are written, they must be separate.

ANSWER

הוּ. י לְ בִ רְ ר עָ דַ הוּ, וַהֲ יק לְ סֵ פָּ גּוּף,  ת הַ שַּׁ  דוּ אי קְ הַ ים, וְ מִ ת דָּ שַּׁ  דוּ אי קְ הַ י דְּ ידֵ יְּ אי, אַ עַ לְ י אִ בִּ רַ וְ

And Rabbi Ilai would answer: Since  this  case of the first of the shearings is only sanctity of value ,  as it has no intrinsic holiness,

and that case of teruma is sanctity of the  body of the produce itself, which is forbidden to non-kohanim, the Torah separated

them by repeating "the first" to show their different levels of sanctity, and then went back and mixed them together with the

"and" to teach that they still share the same halachos regarding partnerships.

EXPLANAT IO N

י, יבִ יְּ חַ י מְ יּוֹבֵ נַן חַ בָּ  ה, רַ רוּמָ תְ י בִּ פוּת גּוֹ תָּ וּ א: שׁ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you want, say instead that the Rabbis do not need to learn the exemption of a gentile partner from teruma, because

regarding partnership with a g entile  in teruma, the  Rabbis  hold that one is actually oblig ated to separate teruma from the

Jew's share,

BR AI SA

י. בִּ י רַ רֵ בְ זֶה, דִּ בָּ ים זֶה  בִ עוֹרָ ין מְ לִּ חוּ ל וְ בֶ פוּת – טֶ תָּ וּ שׁ ה בְּ דֶ חוּ שָׂ קְ לָּ  שֶׁ י  גוֹ ל וְ אֵ רָ שְׂ יָא: יִ נְ תַ דְּ

as  it is  taug ht in a braisa: If a Jew and a g entile  boug ht a fie ld in partnership, the produce that grows there is considered

teve l (untithed produce) and chullin (non-sacred produce) mixed tog ether; this is the  words of Rabbi Yehuda HaNasi.

BR AI SA

טוּר. פָּ י  ל גּוֹ שֶׁ  יָּיב, וְ  ל חַ אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: The portion of the  Jew is  oblig ated in teruma and tithes, and the portion of the  g entile

is  exempt.

IN FER ENCE

כֹּל  י הַ רֵ בְ י – דִּ גוֹ פוּת דְּ תָּ וּ ל שׁ ה, אֲבָ ירָ רֵ ין בְּ בַר אֵ ר סָ ה, וּמַ ירָ רֵ בַר יֵשׁ בְּ ר סָ מָ לָּא דְּ  י, אֶ יגִ לִ פְּ אן לָא  כָּ ד  עַ

יבֶת. יֶּ  חַ

Now, they do not arg ue  except on this point: that one  Master,  Rabban Shimon ben Gamliel, holds  there  is  bere irah

(retroactive clarification), so we can determine which part was the Jew's from the start, and one  Master,  Rabbi Yehuda HaNasi,

holds  there  is  no bere irah. But regarding the basic law of partnership with a g entile , all ag ree  that the Jew's share is

oblig ated in teruma. Thus, the Rabbis cannot derive an exemption for a gentile partner from teruma, because no such exemption

exists!



EXPLANAT IO N

א. קָ ״ נָפְ ךָ צֹּאנְ ״ אי מִ עַ לְ י אִ בִּ רַ יהוּ לְ יְ וַ רְ תַּ א,  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you want, say another teretz: Both exemptions—partnership with a Jew and partnership with a gentile—according  to

Rabbi Ilai are  derived from the single word "your flock" (Devarim 18:4).

EXPLANAT IO N

. יהּ א לֵ דָ יחֲ יַ י לָא מְ ל נָמֵ אֵ רָ שְׂ יִ , לְ יהּ א לֵ דָ יחֲ יַ לָא מְ א? דְּ מָ עְ אי טַ י מַ גוֹ פוּת דְּ תָּ וּ שׁ

For regarding partnership with a g entile , what is  the  reason it is exempt? Because  it is  not unique ly desig nated to him

alone as "your flock." If so, in a partnership with a Jew also, it is  not unique ly desig nated to him alone, so it should likewise be

exempt.

ANSWER

יּוּבָא הוּא. בַּר חִ ל  אֵ רָ שְׂ יּוּבָא הוּא, יִ בַּר חִ או  י לָ נַן? גּוֹ בָּ  רַ וְ

And how do the  Rabbis  respond to this? They argue that a g entile  is  not subject to the  oblig ation of mitzvos at all, so his

partnership ruins the ownership status, whereas a Jew is  subject to the  oblig ation,  so a partnership between Jews remains

obligated.

STATEMENT

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ נְ גָ ״דְּ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ה, אַ רוּמָ תְ אי בִּ עַ לְ י אִ בִּ ה רַ דֶ בָא: מוֹ ר רָ מַ אָ

Rava said: Rabbi Ilai concedes  in the case of teruma that partners are obligated, even thoug h it is  written "your g rain" in

the singular, from which we could imply: yours , yes , is obligated, but that of a partnership, no, it is not.

EXPLANAT IO N

י. פוּת גּוֹ תָּ וּ י שׁ טֵ עוֹ מַ י? לְ ה לִ מָ ״ לְ ךָ נְ גָ ״דְּ לָּא   ם״, אֶ יכֶ רוּמֹתֵ ״תְּ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

Why is this? Because the  Merciful One  write s  "your terumos" (Ezekiel 20:40) in the plural, showing that even partners are

obligated. But if so, why do I need the singular word "your g rain"? It is to exclude  partnership with a g entile .

STATEMENT

ה ז – מָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ית״ מֵ שִׁ א ״רֵ ית״  שִׁ א ״רֵ ילַף  ר: נֵ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ ית״, וְ שִׁ א ״רֵ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ לָּה, אַ  חַ

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ אן דְּ כָּ ף  פוּת לָא, אַ תָּ וּ שׁ ן דְּ לָּ  הַ לְ

Similarly, regarding challah, Rabbi Ilai concedes that partners are obligated, even thoug h it is  written "the  first" of your dough

(Numbers 15:20), and there  is  room to say: Let us  learn a gezeirah shavah of "the  first" written here from "the  first" of the

shearing —just as there , by the shearing, a dough of partnership is  not obligated according to Rabbi Ilai, so too here , by

challah, a dough of partnership is  not obligated.

EXPLANAT IO N

ם״. יכֶ יסוֹתֵ ״עֲרִ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

To prevent this, the  Merciful One  write s  "your doug hs" (Numbers 15:20) in the plural, teaching that even partners are

obligated.

QU E ST IO N



ית שִׁ א רֵ ית״ מֵ שִׁ א ״רֵ ית״  שִׁ א ״רֵ ילַף  ינָא נֵ מֵ י הֲוָה אָ כִ או הָ א לָ ם״, הָ יכֶ יסוֹתֵ ״עֲרִ יב  תִ כְ א דִּ מָ עְ לָּא טַ  אֶ

ה! רוּמָ תְּ ילַף מִ בָּה, נֵ  רַ דְּ ז? אַ גֵּ הַ

The Gemara asks: But is  the  reason only because  it is  written "your doug hs"? If it were  not so, would I have  said we

should learn a gezeirah shavah of "the  first" from "the  first" of the  shearing ? On the  contrary, le t us  learn it from teruma,

which is also called "the first"!

ANSWER

יכֶם. יסוֹתֵ י עֲרִ דֵ כְּ י?  ה לִ מָ ם״ לְ יכֶ יסוֹתֵ ״עֲרִ לָּא   י, אֶ י נָמֵ כִ הָ

The Gemara answers: Indeed, so it is—we would have learned it from teruma anyway. But if so, why do I need the word "your

doug hs"? It is to teach the minimum shiur of dough obligated in challah: like  the  s ize  of your doug hs  when the Bnei Yisrael

were in the Midbar, which was an omer of flour per person.

STATEMENT

יר צִ ת קְ כֶם אֶ רְ צְ קֻ ״וּבְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ פוּת לָא –  תָּ וּ ין, שׁ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ דְ ״שָׂ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ה, אַ אָ פֵּ

ם״. כֶ צְ רְ אַ

Likewise, regarding pe 'ah, Rabbi Ilai concedes that partners are obligated, even thoug h it is  written "your fie ld" (Vayikra 19:9)

in the singular—implying yours , yes , but partnership, no—because the  Merciful One  write s  "And when you reap the

harvest of your land" (Vayikra 19:9) in the plural, including partners.

EXPLANAT IO N

י. פוּת גּוֹ תָּ וּ י שׁ טֵ עוֹ מַ י? לְ ה לִ מָ ״ לְ ךָ דְ ״שָׂ לָּא   אֶ

But if so, why do I need the singular term "your fie ld"? It is to exclude  partnership with a g entile .

STATEMENT

פוּת – לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ך – אִ ידָ ״, דִּ ךָ צֹאנְ ךָ וּבְ רְ קָ בְ ד בִּ לֵ וָּ ר יִ שֶׁ  כוֹר אֲ בְּ ל הַ כׇּ ״ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ה, אַ כוֹרָ בְּ

Likewise, regarding bechorah (the firstborn of animals), Rabbi Ilai concedes that partners are obligated, even thoug h it is

written "All the  firstborn males  that are  born of your herd and of your flock" (Devarim 15:19) in the singular—implying

yours , yes , but that of partnership, no.

EXPLANAT IO N

י. פוּת גּוֹ תָּ וּ י שׁ טֵ עוֹ מַ י? לְ ה לִ מָ ״ לְ ךָ צֹאנְ ךָ וְ רְ קָ ״בְּ לָּא   ם״, אֶ כֶ צֹאנְ כֶם וְ רְ קַ כֹרֹת בְּ ״וּבְ נָא:  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

This is because the  Merciful One  write s  "and the  firstborn of your herds  and of your flocks" (Devarim 12:6) in the plural.

But if so, why do I need the singular "your herd and your flock"? It is to exclude  partnership with a g entile .

STATEMENT

י ימֵ יכֶם וִ מֵ וּ יְ בּ ן יִרְ עַ מַ ״לְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ פוּת לָא,  תָּ וּ ין, שׁ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ יתֶ בֵּ ״ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ זוּזָה, אַ מְ

ם״. יכֶ נֵ בְ

Likewise, regarding mezuzah, even thoug h it is  written "your house" (Devarim 6:9) in the singular—implying yours , yes , but

partnership, no—Rabbi Ilai concedes they are obligated, because the  Merciful One  write s  "so that your days  and the  days

of your children may be  multiplied" (Devarim 11:21) in the plural, which applies to all Jews, even partners.



QU E ST IO N

בָּה:  ר רַ מַ אָ בָּה, דְּ  רַ דְ כִ א? לְ אי אֲתָ מַ ״ לְ ךָ יתֶ בֵּ ״ לָּא   אֶ וְ

But if so, for what halacha does  the singular word "your house" come  to teach? It comes for that which Rabbah said, as

Rabbah said:

S U M M A RY

The daf begins with the Mishnah teaching that Reishis HaGez applies both in and outside Eretz Yisrael, during and after

Temple times, but only to chullin and not to Hekdesh. While the standard priestly gifts apply to any number of cattle or sheep,

Reishis HaGez applies only to sheep and requires a minimum flock size. Beis Shammai require two sheep, Beis Hillel require

five, Rabbi Dosa ben Harkinas requires five sheep that yield a specific heavy weight of wool, and the Sages require five sheep

yielding any significant total amount. The Gemara then analyzes the exemption of Hekdesh, explaining that while kodshei

mizbe'ach are prohibited from being sheared by Torah law, kodshei bedek habayis are only prohibited mid'Rabbanan. The

Gemara establishes that the exemption of "your flock" is needed for a case where one consecrates an animal to the Temple

treasury but explicitly excludes its shearings, teaching us that because the animal itself belongs to Hekdesh, the owner is

exempt from giving Reishis HaGez even though the wool itself is chullin.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Mishnah is coming to be mechadesh a beautiful yesod about the mitzvah of Reishis HaGez, the first of the shearing. The

Torah says "Titen lo", you must give it to the kohen. But Chazal explain this means there must be "k'dei matanah," a

respectable amount of wool, enough to actually make a small garment. If it is less than this shiur, or if the wool is dirty and

unusable, you are completely exempt.

Lichoira, we have to ask ourselves: a mitzvah is a mitzvah, so why should the obligation depend on the size or quality of the

gift? The Torah is teaching us a deep lesson in how we treat another Yid. When Hashem commands us to give, He does not

want us to just throw a few useless scraps to the kohen just to check a box and say we did the mitzvah. He wants us to give

something real, something respectable, something that the recipient can actually use and feel joy in receiving.

This is a major avodah in our daily lives, especially when it comes to tzedakah and helping our families or neighbors.

Sometimes the yetzer hara convinces us that as long as we are giving, it does not matter how we do it. We might give

tzedakah with a cold face, or pass along old, broken items to a family in need that only makes them feel embarrassed. The

Torah tells us: "Titen lo", when you give, make sure it is a real matanah. Give with a warm smile, give something respectable,

and make the other person feel like a king.

Today, when you give tzedakah or do a favor for someone, do not just do the bare minimum to get it over with. Take an

extra second to do it with a warm face, or give a slightly nicer, more respectable amount, ensuring your giving is a true,

honorable matanah.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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